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careful analysis. In the writer's judgment, the 
present volume has too many places of this nature 
standing for an expression of thought that may be 
proper enough in good literature but which are 
only stumbling blocks for elementary classes. He 
might point out a number of these examples. But 
the topic is an ungrateful one. Peor es menealh. 



B. E. Bassett. 



University of Kansas. 



GEEMAN LITEBATUEE. 

TJnter vier Aiigen, Lustspiel von Ltjdwig Fulda. 
Der Prozess, Lustspiel von Eodekich Benedix. 
Edited with Notes and Vocabulary by Wil- 
liam Addison Hekvey, Instructor in Columbia 
University. New York : Henry Holt & Com- 
pany, 1902. 

Just why these two pieces should be edited 
together does not seem clear, for there is no con- 
nection between them. Doubtless the editor's 
purpose was merely to adapt for early reading 
some unhackneyed and interesting material The 
two short plays, which are of about the same dif- 
ficulty, are written in a very different style. The 
first is reprinted from Thomas and Hervey's Ger- 
man Reader and Theme-Book, — the notes being 
revised and expanded. The reviewer has a warm 
feeling of gratitude to Eoderich Benedix, for he 
found no other literature so helpful in acquiring 
the language of everyday life at the beginning of 
his student days in Germany as he did the Haus- 
theater and other pieces of Benedix. 

The selections are undoubtedly good ones, and 
the editor has done his work carefully and thor- 
oughly. The introduction and vocabulary are 
ample, and the notes are suggestive and stimulat- 
ing. There are, however, a few points to which 
exception might possibly be taken. 

p. 1, 1. 3, nur : no satisfactory rendering for 
raw in this sense either in the notes or in the 
vocabulary. 

p. 13, 1. 9, schon : this use of schon is explained 
neither in notes nor in vocabulary. 

p. 36, 1. 17, so eine: this colloquialism might 
well be commented on. 



p. 37, 1. 27, das: 'that sort of people.' 

p. 38, 1. 9, auch: auch thus used is nowhere 
explained. 

p. 38, 1. 16, Haben Sie gesehen heute beim 
Termin: colloquial word order ; cf. note to p. 44, 
1. 11. 

p. 41, 1. 15, Sie hatten ja honnen bestohlen 
werden: a cross reference to a note on a following 
passage, — p. 44, 1. 11, — should at least be given. 

p. 47, 1. 25, wird einem ganz flau: it might 
prove helpful to call attention to this frequent 
idiom. 

p. 49, 1. 26, eins auswischen: for explanation 
of this use of eins cf. Thomas's Grammar, ^[ 318, 
1, a. 

note to p. 2, 1. 8, What is said about Herr and 
Frau applies also to Fraulein. 

note to p. 55, 1. 9, was man so gesehimpft 
nennt: is not 'ordinarily' nearer this use of so 
than 'really.' 

Vocabulary. 

anlegen: 'setup' or 'build' would be a good 
word to use of the mill. 

Delikatessenhandler : better 'dealer in delica- 
cies.' 

Geschmach: the reviewer is skeptical about the 
statement that the plural Geschmache is rare. He 
has often heard the expression "Die Geschmacke 
sind verschieden." Cf. other examples in the 
Worterbucher of Grimm, Sanders, and Heyne. 

herumhetzen: omitted ; cf. p. 44, 1. 15. 

nachtragen: omitted. 

Schliesser: omitted. 

ubermuUg : is not the sense of this word, p. 9, 
1. 24, uberaus lustig, 'exceedingly gay' rather 
than 'high-spirited?' 

unbedingt : add meaning ' by all means. ' 

wrig : ' the same ' is regular equivalent of 
Vorige in stage directions. 

wagen : frisch gewagt, ' nothing venture, nothing 
have.' 

In a book intended for young students such 
questionable English should be avoided as "There 
wouldn't be much to him " (note to p. 37, 1. 17); 
"I guess we've got you" (note to p. 39, 1. 27); 
and "be through" (vocabulary under Ende). 
In the note to p. 8, 1. 29, the words ' as called in 
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theatrical parlance,' do not sound right ; in the 
note to p. 49, 1. 24, ' related or not ' is possibly 
ambiguous ; and the note to p. 56, 1. 19 is not 
clear. 

It may be doubted whether such long gram- 
matical notes as those to p. 20, 1. 20, p. 47, 1. 17, 
and p. 49, 1. 24, are for the best. If grammati- 
cal references are given, it would be well to give 
them not only to Thomas's Grammar, but also to 
the other school grammars which are widely used. 

Misprints are p. vi, 1. 8, ' rneasoing ' for ' rea- 
soning;' p. 21, 1. 25, verzu-ckerte for verzuk- 
kerte ; in note to p. 12, 1. 2, ' not ' seems to have 
been omitted ; note to p. 16, 1. 26, ' chaperone ' 
for 'chaperon;' note to p. 21, 1. 19, 'subject' 
for 'subjunctive;' note to p. 30, 1. 19, ' orick ' for 
'brick ;' vocabulary also' for usual al'so ; under 
Ballmvtter, ' chaperone ' for ' chaperon ; ' under 
einerlei, ' mat-matter ' for ' mat-ter ; ' einig and 
einige had better be given as two different words 
in an elementary work ; fruher should be indented 
differently ; under Schwager plural should be 
Schwdger; under Titel, (I) for (i) ; under ver- 
treiben past participle vertreiben for vertrteben. 

To follow his plan consistently the editor ought 
to have omitted (haben) after forifahren and in- 
serted (sein) after hereiehen. He should have 
printed loskommen for los'kommen, gestreng for 
gestreng', gesund for gesund', and it would have 
been well to indicate the accent thus on ausge- 
zeieh'net, beob'achten, bisher 1 , jedoch', Minu'te, 
nachdem', sobald', soforif, sogar 1 , soglekh', vorersV, 
and wahrschein'lich. 

This appears to be a rather long list of excep- 
tions, but the errors are for the most part petty 
ones, — such as will almost invariably creep into 
the first edition of any book. Some of the things 
mentioned are merely in the nature of suggestions, 
about which there may well be a difference of 
opinion. The criticisms are made solely with a 
view to increasing the usefulness of the little book. 
Let the last word be one of warm praise for it and 
genuine appreciation of its excellence. 

Chiles Clifton Febeell. 

University of Mississippi. 



SPANISH LITERATUEE. 

Historia de Gil Bias de Santillana por Lesage, 
traducida por el Padre Isla, abbreviated and 
edited with introduction, notes, map and vocabu- 
lary, by J. Geddes, Jr., and F. M. Josselyn, 
Jr. Boston : D. C. Heath and Co., 1903. 

The first impression of Geddes and Josselyn' s 
edition of this text received notice in the issue of 
Mod. Lang. Notes for November, 1901. Now 
after a two years' trial of their book, the editors 
present a reimpression of it with many improve- 
ments. Misprints have been corrected and com- 
mendable changes have been made in the notes and 
the vocabulary. In its new form the book brings 
fresh credit to the editors, and is a fit companion 
to their excellent edition of the 3farianela. 

The following notes are offered as of possible in- 
terest in the preparation of later impressions. Page 
2, note 8, volvi5 a poner has been translated as of 
the first person. Page 13, note 4, the haz of haz- 
merreir may be the apocopated third singular of 
the present indicative rather than the imperative 
form. Page 63, note 1, el ama, as this el is his- 
torically as much a feminine as la, it would seem 
better not to term it the masculine article, even 
though most of the Spanish grammars still continue 
to do so. Page 64, note 7, un si es no es, the si 
of this expression is not the affirmative adverb yes, 
but the conjunction if, and it should not have a 
written accent. P. 153, note 3, favor al rey might 
be more fully translated as "Help in the King's 
name." 

J. D. M. Ford. 
Harvard University. 



FRENCH MANUSCRIPT. 

Paul Meyer, Notice d'un Manuscrit de Trinity 
College, (Cambridge), contenant les vies en 
vers francais de Saint Jean 1'Aumonier et 
de Saint Clement, Pape. Paris : Imprimerie 
Nationale, 1903. 4to., 51 pp. 

These two French specimens of vulgarized ha- 
giographical literature, which are accurately de- 
scribed from the linguistical point of view, may 



